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OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés; de lo 
contrario no se le permitirá 
presentar sus documentos en la 
Secretaría del Tribunal. 

Warning: All forms must be completed in 
English; otherwise you will not be allowed 
to file your documents in the Clerk’s 
Office.  

 
SUPERIOR COURT OF WASHINGTON 
COUNTY OF 
(Tribunal Superior de Washington en el 
Condado de) 
 

In re Parentage: 
(Con respecto a paternidad:) 
 
 

 Petitioner, 
(Parte demandante) 

and (y) 
 

 Respondent 
(Parte demandada) 

and (y) 
 

 Respondent. 
(Parte demandada) 

 
 
NO.   
 
MOTION AND DECLARATION FOR 
DEFAULT 
(MTDFL) 
 
(PETICIÓN Y DECLARACIÓN DE 
FALTA DE COMPARECENCIA) 

 
I.  MOTION 
(I. Petición) 

 
______________________________ [Name of moving party] moves the court for an order of default.  
Venue of this action is proper as set forth in the Declaration below. 
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([Nombre de la parte actora] solicita al juez que emita una orden por falta de comparecencia. Este 
tribunal corresponde como lugar de las acciones, según se indica en la siguiente declaración:) 
 
Dated: 
(Fecha:) 

   

   Signature of Moving Party or Lawyer/WSBA No. 
(Firma de la parte actora o abogado y número del Colegio 
de Abogados del Estado de Washington 

    
   Print or Type Name 

(Nombre a máquina o letra de molde) 
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II.  DECLARATION 
(II. Declaración) 

 
2.1 PROPER JURISDICTION AND VENUE. 
 (Debida jurisdicción y debido lugar) 
 

The court has proper jurisdiction and venue pursuant to the allegations of the petition at the time 
of filing. 
(Este tribunal tiene la debida jurisdicción, y éste es el debido lugar para escuchar esta causa 
conforme a los alegatos contenidos en la solicitud en el momento de su presentación.) 
 
 
The petitioner resides in ________________________________________ [County and State]. 
(La parte demandante vive en [condado y estado].) 
The child(ren) reside(s) in ______________________________________  [County and State]. 
(Los menores viven en [condado y estado].) 
The respondent resides in _______________________________________ [County and State]. 
(La parte demandada vive en [condado y estado].) 
 

 [ ] Other: 
  (Otros:) 
 
 
 
2.2. JURISDICTION OVER NONMOVING PARTY. 

(Jurisdicción sobre la parte no actora) 
 
This court has jurisdiction over the nonmoving party because: 
(Este tribunal tiene jurisdicción sobre la parte no actora por lo siguiente:) 
 

 [ ] __________________________ [Name of nonmoving party] is presently residing in 
Washington. 
([nombre de la parte no actora] actualmente vive en Washington.) 

 [ ] the petitioner and respondent lived in Washington during their marriage and the 
petitioner continues to reside, or be a member of the armed forces stationed, in this state. 
(la parte demandante y la parte demandada vivieron en Washington durante su 
matrimonio, y la parte demandante sigue viviendo en este estado o es miembro de las 
fuerzas armadas radicado/a en este estado.) 

 [ ] the petitioner and respondent may have conceived a child while within Washington. 
(es posible que la parte demandante y la parte demandada hayan engendrado a un hijo 
durante su estadía en Washington.) 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 
 
 

2.3 SERVICE ON NONMOVING PARTY. 
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(Trámite de notificación a la parte no actora) 
 
The nonmoving party was served with ______________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________ on _______________ [Date]. 
 
(Se cumplió con el trámite de notificación de la parte no actora, haciéndole llegar [espacio en blanco 
para indicar documentos] el día [fecha].) 
 

 [ ]  in the state of Washington. 
(en el Estado de Washington.) 
 

 [ ]  in ______________________________________ [City and state where service was made]. 
 
(En [ciudad y estado donde se cumplió con el trámite de notificación].) 
 

 Service within the state of Washington could not be made for the following reasons: 
(No se pudo cumplir con el trámite de notificación dentro del Estado de Washington por los 
siguientes motivos:) 
 
 
 
 

2.4 TIME ELAPSED SINCE SERVICE ON THE NONMOVING PARTY. 
(Período transcurrido desde que se cumplió con el trámite de notificación a la parte no actora) 
 

 [ ] The nonmoving party was served within the state of Washington and more than 20 days 
have elapsed since the date of service. 
(La parte no actora fue notificada dentro del Estado de Washington y han transcurrido 
más de 20 días desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.) 

 [ ] The nonmoving party was served outside the state of Washington and more than 60 days 
have elapsed since the date of service. 
(La parte no actora fue notificada fuera del Estado de Washington y han transcurrido 
más de 60 días desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.) 

 [ ] The nonmoving party was served by mail and more than 90 days have elapsed since the 
date of mailing. 
(Se cumplió con el trámite de notificación de la parte no actora mediante envío por 
correo, y han transcurrido más de 90 días desde la fecha del envío por correo.) 

 [ ] The nonmoving party was served by publication and more than 60 days have passed 
since the date of first publication. 
(La parte no actora fue notificada mediante una publicación, y han transcurrido más de 
60 días  desde la fecha de la primera publicación.) 
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2.5 APPEARANCE OF THE NONMOVING PARTY. 

(Comparecencia de la parte no actora.) 
 

 [ ] The nonmoving party has failed to appear. 
(La parte no actora no ha comparecido.) 

 [ ] The nonmoving party has appeared, but has failed to respond. 
(La parte no actora ha comparecido, pero no ha respondido.) 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 
 

2.6 SERVICEMEMBERS CIVIL RELIEF ACT STATEMENT. 
(Declaración conforme a la Ley Civil de Amparo a Miembros de las Fuerzas Militares) 
 

 The nonmoving party: 
(La parte no actora:) 

  [ ] is on active duty in the U.S. armed forces; 
(cumple servicio activo en las fuerzas armadas de los EE.UU.) 

  [ ] is not on active duty in the U.S. armed forces; 
(no cumple servicio activo en las fuerzas armadas de los EE.UU.) 

  [ ] I am unable to determine whether the nonmoving party is or is not on active duty 
in the U.S. armed forces; 
(Me es imposible establecer si la parte no actora cumple o no cumple servicio 
activo en las fuerzas armadas de los EE.UU.) 

 based upon the following facts: 
(en base a los siguientes hechos:) 
 
 
 
 
 
 

 [ ] As indicated above, the nonmoving party is on active duty and (check all that apply): 
(Según se ha indicado anteriormente, la parte no actora cumple servicio activo y 
[marcar todo lo que corresponda]:) 
 

  [ ] The nonmoving party is represented by an attorney. 
(La parte no actora está representada por un abogado.) 

  [ ] The court has appointed an attorney to represent the nonmoving party. 
(El juez ha nombrado a un abogado para representar a la parte no actora.) 

  [ ] A stay of these proceedings [ ] has [ ] has not been entered by the court. 
(Por orden judicial, se ha o no se ha suspendido este procedimiento.) 
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2.7 OTHER: 

(Otros:) 
 
 
 
 
 
 
 
 

I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and 
correct. 
(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y 
verdadero.) 
 
Signed at ______________________, [City] _____________ [State], on ____________________ [Date]. 
(Firmado en [ciudad y estado] el día [fecha].) 
 
 

  

Signature of Moving Party 
(Firma de la parte actora) 

 Print or Type Name 
(Nombre a máquina o en letra de molde) 

 


